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11)ship fo 30000463

{2lInvolce to

MAGNA PT S.P.A
Via dei Ciclamini 4

Planta: 10 MAGNA PT S.P.A

Via dei Ciglamini 4

IT-70026 Modugno IT-70026 Modugno N e m a k
ITO4886850728
{515upplier . 91018520 {6)Cargo {71Delivary ADVICENOTE
Nemak Spain, S.L. NIF: ESB4BIE6164 [Fres | [Nottras | | wagon Shipping ;
POIigUnO Galarza 1 Fraight for.vehicle Dellvery NOte
ES"4§277 Etxebarria i fost freight own vehicts {8}No, 11440264
spafia
Express {9)Data of Delivery 05. 1 1 .2024
Post
{10)Your ref. {11)Your order ! Date {15)Add, data orderer {12)0ur ref. (131Ext. {14)0ur No,
i MPL
€0106304802 ltziar Egia 140010493
{19)1Shipmant Frea{Z0In.fres [211Packing {22)Marks Weight
FC A v 123)gross {24inet
Free carrier |00018 7.160,940 | 5.673,780
{25)Shipping address {26}Dock-gate
MAGNA PT S.P.A, Via dei Ciclamini 4 , IT-70026 Modugno 14249
127} (28}Drawing No. (29}Dascription ) {30]Quentity | (31) | (30)Remarks
{Pos.) " Mat.-No { Order-No. Unity | Quantity /- Remarks
10 |M0O142419M0142419 |DCT300 Clutch B CAR 2510317461 540|EA
TGEEQ3048099 C0106304802
DCT300 Clutch B CAR 2510317461
E056934 TGEEG3048C99 / M0142419 30 |EA
E056973 TGEEG3048C98 / M(142419 510 | EA
KUEHNE+HAGEL sl SR8
— ACCETTAZIONE MERCE
B I Quantita dichiarata:“-o‘q)@ N LCipE b_
Quantit effattiva: <%C% 51 ?}5—
., Tipo lmballagglo {l
Quantita imba!h @ - jD':ng/l
Conformita alie schede d' 1mbal'|0
Dafa controllo: %{%17(7(/
Fima
{21)Packing
TBA-501424 PALLET 63048 DCT300 18(UN
{
KWEEPZ - RAGREL sl
) Via gl ST = S <o iviofiugno (BA)
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Country of Origin: SPAIN

L

1/1




Ejemplar para el destinatario
Exemplaire du destinataire / Copy for consignee

CARTA DE PORTE INTERNACIONAL @

LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE )
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE  “Gatsmiviliviy

Eeiak sPAIN, S-L-
ClF: 8481966.154 1
Poligono industrial Ga\ar?:,
48277 ETXEBARR

L Ista (nombre, d otras rofaran 5 -
6 Transporteur {nom, adresse, pays, autre % g 0 g Y

Carrier (neme, address, country, other en 5 H i
QART 154 Nt ;

NEOVIA LOGISTICA IBERIA, S.L.
1984 Jic CIF. ESB10623627
C/Nueva, N°51
44131 Villel (Teruel)

Destinatario fnombre, doricilio, pafs)
Dostirataira (nom, adresse, pays}
Censignee (name, address, country}

MAarh PT SPY

7 Transportistas sugesivos / Transporteurs successi's / Succossive canlers
Nombre / Nom./ Nzme

Domiclllo / Adresse / Adress

—— Pals / Pays / Country
—t \ /‘_ 0 (-) 1 6 Ma load/.ub Racibo y aceptacién Fecha Elrma.
Regu ot acceptation — -
Receipt and Acceptance Date Slgnatura

Ciarga da la mercancla / Prise en charga de In marchandise / Taking over tha goods:
Lugar / Liau / Place

Reservas y observaclones del transportista al momento de toma én carga de la mencancia
8 Réserves ot shservations cu transporteur lors da la prise en charga de la marchandise

22306

les parties encadrées da lignes grasses doivent dtre remplies par la lransparteur

“Tha spaces lramed with heavy lines mus! be filfed in by the canier

Las casillas con recuadre grueso deben ser relienadas por el transporiista

A rellenar baja la responsabllidad dal remitents
newr 1-5,9-16,18 + 22

A remplir sous la responsabilité de I'expéd
To ba completed on lhe sender's rasponsibility

Carriar’s reservations and observalions on taking over de goods
Pals / Pays / Gountry

Fecha /Date IT #OO 16 JMOWUJW\)

Hora de llegada Hora da salida
Heure d'arrivée / Time of arrival Haura de dépant / Time of departurs

4 Entrega do ta mercancla / Livraisen da la marchandise / Dollvery of the gggs: ,-
ohao

g Nemnak SPAIN,

Horado de apeitura do las lnstal:ﬁ:g:j: . 5481966.154

Heura d'ouverture du dépht / W: e'Spen \arza, n°1 )

BARRIA

jones osl 5= ‘ ono N
5 focceres elomBOLG 48277 ETXE

Sender's Instructions

Bocumentos entregados al transportista por e! remitente
9 bocuments remis au transporteur par 'sxpédileur
Bociments handed to tho carrier by ihe sender

—
Marcas y nimercs Nimere de bultos Clase de embataje Naturalaza de la mercancla Paso bruto, Kg, W 2

10 Margues et numéras 11 Nombre des colis 12 Mode d’emballags 18 Nawmdeia marchandise 1 4 Polds brut, Kgg. i5 cﬂg;?:rr;.‘;'l
Marks and Nos Nuember of packages Method of packing Natura of the goods Gross welght in Kg. Volume in m2?

Us  Pplers Y/

6l @lLLo= 254 554"

Nombre: ver casilla 13 Nomero de etiqueta Grupo de embalaja {ADRY"
Nom veir 13 Numéro d'étiguette Groupa d'embaliage Ry
Namo sea 13 Label Number Packing Grous {ADR}*

A pagar por Remitenta
17 A payer par Expéditeur
To be pald by: Sender  »

Frocio del transporte
Prix de transport
Camings charges
Gastos accescrios
Frais accessoires
Suplementary charges
Derechos de nduana
Droiis de dovane
Customs duties
Qtros gastos

Autre frals

Cthe charges
Otras Indicacicnes ttllas Entrega centra eembolso

18  Autres Indications utfes 19 Remboursement
Other useful pariculars Cash on delivery

Ntmaro N.U.
Numére NI
LN Number

~Qlros acuerdos entrs &l remitente y &l transportista
16 Conventions particulibres antre Faxpédiaur et Ia transporieur
Special agreements batween the sender and the carler

Deslinatario
Deslinatalre
Conslgnes

Este fransporte queda sometida, pese a cualquier cldusula cont_raﬂa,;aréonvenl_o ragulador del Contralo de Transporte Internacional de Mercancias por Carretera (CMR)
20 Ce transport est soumls, nonobstant toute clause contraire, & Ia Convention relative au contrat de transpert International da marchandises par route [CMR)
This carrtage is subject, notwithstanding any glafise to the ¢ontrary, ta the Convention on the Contract for International Carriage of Goods by Road (CMR)
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L4
Parie no contractual resesvada al transporlista / Partle non contractuelle réservée au transporteur / Non-contractual part reserved for the carrier
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